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1. Fire resistant damper blade
2. Installation contact layer/side

1. Damper frame
2. Galvanized steel casing
3. Actuator
4. Cold smoke seal

PRODUCT OVERVIEW
Fire dampers FDDD are used for prevention of fire spread 
trough the ventilation ducts and between the fire sections. Fire 
damper E-FDC-DD consists of galvanized sheet metal casing, 
calcium silicate damper blade, high temperature resistant 
installation frame made from calcium silicate and electric 
actuator.

Fire damper casing is made out of galvanized steel sheet. 
Variants produced from stainless steel and powder coated 
steel are also available. Calcium silicate blade is equipped with 
brass bearings and seals. Brass bearings are pressed into the 
casing. Calcium silicate blade is equipped with the seal made 
out of EPDM rubber.

Fire dampers E-FDC-DD are produced up to size d315 and 
have 25 mm thick damper blade.

Fire dampers are equipped with Belimo electric actuators 
(24 V or 230 V versions). Actuator’s spring closes the 
damper blade when it’s thermal fuse senses the ambient 
temperature has reached 72°C. Closing and reopening of 
damper blade can also be done remotely via control signal. 

Declared blade airtightness - class 3 and casing airtightness 
- class C are tested according to EN 1751.
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* The images shown are for illustration purposes only and may not be an exact representation of the product.
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Orientamenti possibili della serranda

delle serrande tagliafuoco dotate di azionamenti elettrici può 
essere eseguita tramite fusibile termico da 72 °C o 95 °C o da 
remoto tramite un segnale di controllo. Il riarmo della serranda 
tagliafuoco elettrica può essere effettuato anche da remoto 
tramite un segnale di controllo. Tutti gli attuatori elettrici sono 
dotati di interruttori di fine per la segnalazione di posizione.

Le versioni con la classificazione ATEX delle serrande 
tagliafuoco possono essere fornite con attuatori elettrici 
Schischek 24 V/230 V con classe adeguata per l’installazione 
in aree con atmosfera esplosiva.

Tutte le serrande tagliafuoco sono testate secondo la norma 
EN 1751 per la tenuta d’aria e hanno le perdite di classe 2 sulla 
pala della serranda chiusa e di classe C sulla perdita d’aria 
dell’involucro.
Schischek 24 V / 230 V electric actuators that are rated for 
installation in explosive atmosphere areas. 

All fire dampers are tested according to the EN 1751 for 
airtightness and retain class 3 leakage on the closed damper 
blade and class C on the casing air leakage.

1. Cassa in acciaio zincato
2. Pala della serranda resistente al fuoco
3. Attuatore
4. Striscia intumescente
5. Flange di collegamento
6. Fusibile termico

1. Lastre di gesso
2. Striscia intumescente
3. Guarnizione per fumi freddi
4. Strato di contatto

PANORAMICA DEL PRO-
DOTTO
Le serrande tagliafuoco E-FDC sono utilizzate per la prevenzi-

one della propagazione del fuoco attraverso i condotti di ven-
tilazione e tra le sezioni antincendio. Le serrande tagliafuoco 
sono costituite da un involucro di lamiera in acciaio zincato, 
una pala della serranda in silicato di calcio, un meccanismo 
della pala della serranda al di fuori del flusso d’aria ed un 
attuatore manuale, elettromagnetico o elettrico.

L’involucro della serranda tagliafuoco è realizzato in lamiera 
di acciaio zincato. Sono disponibili anche varianti realizzate in 
acciaio inossidabile ed acciaio verniciato a polvere. La pala in 
silicato di calcio è dotata di cuscinetti di ottone e guarnizioni in 
poliuretano ed elastomero.

Le serrande tagliafuoco E-FDC25 sono prodotte fino alla 
misura d315 e hanno una pala della serranda di spessore 25 
mm. Le serrande tagliafuoco E-FDC40 sono prodotte nelle 

misure da d355 a d800 e hanno una pala della serranda di 
spessore 40 mm.

Le serrande tagliafuoco E-FDC25 sono dotate di meccanismo 
manuale R25 e quelle E-FDC40 sono dotate di meccanismo 
manuale R40.

Il meccanismo di ritorno a molla manuale è dotato di 
un fusibile termico che viene attivato automaticamente 
quando la temperatura all’interno del condotto raggiunge i 
72 °C. Può essere attivato anche manualmente premendo 
il pulsante sul meccanismo. Le attrezzature aggiuntive per 
il meccanismo manuale include interruttori di fine per la 
segnalazione della posizione della serranda. Gli attuatori 
elettromagnetici sono dotati di meccanismo di ritorno 
a molla con elettromagnete per l’attivazione remota. Le 
attrezzature aggiuntive per il meccanismo elettromagnetico 
include interruttori di fine per la segnalazione della posizione 
della serranda. Il riarmo dell’attuatore elettromagnetico è 
manuale.

Le serrande tagliafuoco con attuatori elettrici sono dotate di 
attuatori Belimo nelle versioni a 24 V o 230 V. L’attivazione 

PANORAMICA DEL PRODOTTO

* Le immagini mostrate sono solo a scopo illustrativo e potrebbero non essere una rappresentazione esatta del prodotto.
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FIRE RESISTANCE 
CLASSIFICATION
E-FDC-DD fire resistance is tested according to EN 1366-2 

“Fire resistance tests for service installations- Part 2: Fire 
dampers”. Classification of the fire dampers is defined 
according to EN 13501-3 Fire classification of construction 
products and building elements.

Installation in both, vertical and horizontal axis of rotation 
of the dampers blade is acceptable (with the axis angle 0 - 
360°).
Fire resistance of fire damper depends on classification 
of walls or ceilings. It is allowed to install products to 
walls or ceilings only according to products Declaration of 
Performance. Walls or ceilings with greater fire resistance 
can also be used. Fire damper should be installed according 
to the installation manual which can be found within this 
document.

E - Integrity
I - Insulation
90 - Classification time in minutes
S - Smoke leakage
ve - Damper installed in vertical compartment 
ho - Damper installed in horizontal compartment
i↔o - Fire performance criteria are met on both sides
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PANORAMICA DEL PRODOTTO

PROVE E 
CERTIFICAZIONI
Tutte le nostre serrande sono sottoposte a una serie 

di test da istituti di prova ufficiali. I rapporti di questi test 
costituiscono la base per l’approvazione delle nostre 
serrande. Le serrande tagliafuoco sono adatte anche per 
l’installazione in edifici con elevati requisiti igienici come 
ospedali, cliniche ed aree farmaceutiche.
A conferma di ciò, i nostri prodotti sono testati da un istituto 
di igiene indipendente con sede a Gelsenkirchen, Ruhr, e 
sono conformi alle direttive e alle linee guida della VDI 6022.

CLASSIFICAZIONE DI 
RESISTENZA AL FUOCO
La resistenza al fuoco E-FDC è testata secondo la norma EN 
1366-2 “Prove di resistenza al fuoco per impianti di fornitura 
servizi - Parte 2: Serrande tagliafuoco”. La classificazione 
delle serrande tagliafuoco è definita secondo la EN 13501-
3 Classificazione al fuoco dei prodotti e degli elementi da 
costruzione.

L’installazione in entrambi gli assi di rotazione verticale 
e orizzontale della pala della serranda è accettabile (con 
l’angolo dell’asse 0-360°).
La resistenza al fuoco della serranda tagliafuoco dipende 
dalla classificazione delle pareti o dei soffitti. È consentito 
installare prodotti su pareti o soffitti solo in base alla 
Dichiarazione di prestazione dei prodotti. Possono essere 
utilizzate anche pareti o soffitti con maggiore resistenza 
al fuoco. La serranda tagliafuoco deve essere installata 
secondo il manuale di installazione che si trova all’interno di 
questo documento.

Si prega di consultare l’ultima Dichiarazione di prestazione:

E - Integrità
I - Isolamento
120/90/60 - Tempo di classificazione in minuti
S - Tenuta al fumo
ve - Installazione verticale 
ho - Installazione orizzontale
i↔o - I criteri di prestazione antincendio sono 
          soddisfatti su entrambi i lati
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FIRE DAMPER - E-FDC-DD

Product label
1 - Casing air leakage classification
2 - Serial number
3 - Production date
4 - Type
5 - Dimension of the fire damper
6 - Mechanism type
7 - Nominal voltage
8 - Signalisation (end contacts) 
9 - IP protection 
10 - Free space
11 - Thermal fuse temperature
12 - Number of the European standard and 
        year of its publication
13 - Declaration of performance
14 - Classification according to EN 13501-3
15 - Barcode
16 - CE mark

TECHNICAL DATA
Fire damper casing is manufactured from 

galvanized steel sheet, but on demand can be 
produced out of:

• 	 Galvanized steel and powder coated

            

Nominal sizes E-FDC-DD 100 - 315 [mm]

Casing length 170 mm

Temperature range -20 °C ... 50 °C

Release temperature 72 °C (standard) 

Volume flow rate range up to 21700 m³/h

Differential pressure range up to 600 Pa

Casing air leakage Class C, EN 1751

Closed blade air leakage Class 3, EN 1751

Upstream velocity < 12 m/s

EC conformity
EN 13501-3, EN 1366-2,
EN 15650, EN 1751,
CPR no.305/2011

Declaration of 
performance

DoP 717/2022

Product specifications
Pressure drop values are described with the “Zeta” values 
for each size. The exact pressure drop in [Pa] is calculated 
using the following formula:

Δp [Pa]= ζ * v² * 0,6

Pressure drop tables

where ζ is Zeta value from the tables below, v is airflow 
velocity in [m/s]
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Pressure drop values are described with the “Zeta” values 
for each size. The exact pressure drop in [Pa] is calculated 
using the following formula:

Dimensioni nominali  E-FDC 100 - 800 [mm]

Lunghezza dell’involucro 380 mm

Intervallo di temperatura -20 °C ... 50 °C

Temperatura di rilascio 72 °C (standard) or 95 °C 
(opzionale con l’attuatore elettrico)

Intervallo di portata volumetrica up to 21700 m³/h

Pressione differenziale fino a up to 1000 Pa

Perdita d’aria dell’involucro Class C, EN 1751

Perdita d’aria della 
serranda chiusa

Class 3, EN 1751

Velocità a monte < 12 m/s

Marcatura CE di 
conformità

EN 13501-3, EN 1366-2, 
EN 15650, EN 1751, 
CPR no.305/2011

Dichiarazione di prestazione DoP 711/2020_12

Specifiche di prodotto	 pressione Tabelle sulla caduta 

dove ζ è il valore Zeta dalle tabelle seguenti, v è la velocità del 
flusso d’aria in [m/s]

Diametro 
[mm]

Sezione 
trasversale [dm²]

Superficie 
netta [dm²]

E-FDC25

100 0,74 0,50

125 1,17 0,87

160 1,93 1,55

200 3,05 2,56

250 4,79 4,18

315 7,64 6,87

E-FDC40

355 9,73 8,33

400 12,37 10,79

450 15,69 13,91

500 19,39 17,41

630 30,86 28,36

710 39,24 36,42

800 49,86 46,68

Gamma dimensionaleTarghetta
1 - Classificazione della tenuta 
      dell’involucro 
2 - Numero di serie
3 - Data di produzione 
4 - Tipo
5 - Dimensioni della serranda tagliafuoco 
6 - Tipo di meccanismo
7 - Tensione nominale
8 - Segnalazione (contatti di fine)	  
9 - IP protezione 
10 - Spazio libero
11 - Temperatura del fusibile termico 
12 - Numero della norma europea e     
       anno della sua pubblicazione
13 - Dichiarazione di prestazione 
14 - Classificazione secondo 
        EN 13501-3
15 - Codice a barre

E-FDC-
DD

d100 d125 d160 d200 d250 d315

ζ 1,759 0,852 0,545 0,445 0,340 0,293

Δp [Pa]= ζ * v² * 0,6
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D+ 120

(D+120) +60

60

50

Ø
D

90

170

255

S

S

E-FDC-DD 

DIMENSIONS

d + 120

(d + 120) + 60

255

90

170

Φ
d

60

50

Model
Diameter 
Ød [mm]

Cross section 
[dm²]

Net area
 [dm²]

E-FDC-DD D100 98 0,74 0,50

E-FDC-DD D125 123 1,17 0,87

E-FDC-DD D160 158 1,93 1,55

E-FDC-DD D200 198 3,05 2,56

E-FDC-DD D250 248 4,79 4,18

E-FDC-DD D315 313 7,64 6,87

Dimensional range

Model Weight [kg]

E-FDC-DD D100 3,022

E-FDC-DD D125 3,389

E-FDC-DD D160 3,94

E-FDC-DD D200 4,619

E-FDC-DD D250 5,547

E-FDC-DD D315 6,879

Weights 
(with Belimo actuator 1,1kg)

Model S X side Y side

68 / /

E-FDC-DD D125 78 / /

92 / /

107 12,1 mm 15,9 mm

E-FDC-DD D250 126 37,1 mm 40,9 mm

E-FDC-DD D315 140 69,6 mm 73,4 mm

Length of damper blade 
outside of casing

X Y

S

S
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DIMENSIONSI

Prodotto F [mm]
E-FDC 25 42
E-FDC 40 42

E-FDC25 - APP 
Applique telaio di 
montaggio
•	 Il kit Applique è un controtelaio di installazi-

one per un’installazione semplice e veloce in 
pareti rigide e flessibili

•	 Realizzato in pannelli di silicato di calcio
•	 Montaggio rapido a parete con viti
•	 Assemblato in fabbrica alla serranda tagli-

afuoco

E-FDC25-APP-R E-FDC25-APP-EMS E-FDC25-APP-M

Ød [mm] 100 125 160 200 250 315 100 125 160 200 250 315 100 125 160 200 250 315

Peso [kg] 6,2 6,7 7,8 8,5 10,1 12,3 7,7 8,2 9,3 10 11,6 13,8 6,9 7,4 8,5 9,2 10,8 13

Diametro della 
serranda Ød[mm]

Diametro del telaio 
Applique Ød + A [mm]

100 Ød +105 mm
125 - 160 Ød + 95 mm
200 - 315 Ød + 80 mm
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MODELS
Casings

Actuators
M230-S
Belimo 230 V electro motor operating mechanism, comes with integrated 
end switches. In case of fire, the fire damper closes automatically. 
Damper closing can be initiated either by thermoelectric release device 
or remotely by triggering the electro motor. Upon closure, damper 
blade is locked in closed position and can be opened by sending a 
signal to electro motor. Standard thermoelectric release point is 72 °C.

M24-S
Belimo 24 V electro motor operating mechanism, comes with integrated 
end switches. In case of fire, the fire damper closes automatically. 
Damper closing can be initiated either by thermoelectric release device 
or remotely by triggering the electro motor. Upon closure, damper 
blade is locked in closed position and can be opened by sending a 
signal to electro motor. Standard thermoelectric release point is 72 °C.

M24-S-ST
Belimo 24 V electro motor operating mechanism, comes with integrated end 
switches. In case of fire, the fire damper closes automatically. 
Damper closing can be initiated either by thermoelectric release device or 
remotely by triggering the electro motor. Upon closure, damper blade is locked 
in closed position and can be opened by sending a signal to electro motor. 
Standard thermoelectric release point is 72 °C. Actuator is additionally equipped 
with connection plug for easy connection with power supply and communication 
modules.

Ordering key

E-FDC-DD
Cylindrical fire damper with 25 mm damper blade 
and fire classification up to EI 90S. Sizes range 
from d100 till d315. 

(1) Damper type (2) Dimension (3) Actuator type  

E-FDC- -  d250 -      M230-S

(1) 

(2) 

 
(3)

E-FDC-DD 

Damper diameter
d100 till d315

Actuator type:
M230-S - electric actuator AC/DC 230 V
M24-S - electric actuator AC/DC 24 V
M24-S-ST - electric actuator AC/DC 24 V      
                    with connection plug
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MODELLI
Involucri

Attuatori
R (R-S)
Meccanismo di azionamento manuale, opzionalmente con interruttori 
di fine (R-S). In caso di incendio, la serranda tagliafuoco si chiude 
automaticamente. La chiusura della serranda può essere avviata 
sia dalla fusione del fusibile termico, sia dall’attivazione manuale sul 
meccanismo di azionamento. Alla chiusura, la pala della serranda è 
bloccata in posizione chiusa e può essere aperta solo manualmente. Il 
punto di fusione del fusibile termico è 72 °C.
EMS-S
Meccanismo di azionamento elettromagnetico è dotato di interruttori 
di fine come standard. In caso di incendio, la serranda tagliafuoco si 
chiude automaticamente. La chiusura della serranda può essere 
avviata sia dalla fusione del fusibile termico sia da remoto attivando 
l’elettromagnete. L’elettromagnete è costantemente sotto tensione e 
attiva la chiusura della pala della serranda in caso di interruzione di 
corrente. Alla chiusura, la pala della serranda è bloccata in posizione 
chiusa e può essere aperta solo manualmente. Il punto di fusione del 
fusibile termico è 72 °C.
M230-S
Meccanismo di azionamento a motore elettrico Belimo 230 V è dotata di 
interruttori di fine integrati. In caso di incendio, la serranda tagliafuoco si 
chiude automaticamente. La chiusura della serranda può essere avviata sia da 
un dispositivo di intervento termoelettrico, sia da remoto attivando il motore 
elettrico. Alla chiusura, la pala della serranda è bloccata in posizione chiusa e 
può essere aperta inviando un segnale al motore elettrico. Il punto di rilascio 
termoelettrico standard è 72 °C, opzionalmente 95 °C.

M24-S
Meccanismo di azionamento a motore elettrico Belimo 24 V è dotata di 
interruttori di fine integrati. In caso di incendio, la serranda tagliafuoco 
si chiude automaticamente. La chiusura della serranda può essere 
avviata sia da un dispositivo di intervento termoelettrico, sia da remoto 
attivando il motore elettrico. Alla chiusura, la pala della serranda è 
bloccata in posizione chiusa e può essere aperta inviando un segnale 
al motore elettrico. Il punto di rilascio termoelettrico standard è 72 °C, 
opzionalmente 95 °C.
M24-S-ST
Meccanismo di azionamento a motore elettrico Belimo 24 V è dotata di 
interruttori di fine integrati. In caso di incendio, la serranda tagliafuoco 
si chiude automaticamente. La chiusura della serranda può essere 
avviata sia da un dispositivo di intervento termoelettrico, sia da remoto 
attivando il motore elettrico. Alla chiusura, la pala della serranda è 
bloccata in posizione chiusa e può essere aperta inviando un segnale 
al motore elettrico. Il punto di rilascio termoelettrico standard è 72 
°C, opzionalmente 95 °C. L’attuatore è anche dotato di spina di 
collegamento per un facile collegamento con i moduli di alimentazione 
elettrica e i moduli di comunicazione.
EX
Le serrande tagliafuoco classificate ATEX sono dotate di attuatori 
Schischek ExMax-5.10-BF, interruttori termici ExPro-TT e plenum 
ExBox-BF. L’involucro opzionale può essere prodotto in acciaio 
inossidabile AISI316L.

Codice ordine

E-FDC25
La serranda tagliafuoco cilindrica con la pala della serran-
da da 25 mm e classificazione di resistenza al fuoco fino a 
EI120S. Le dimensioni variano da d100 a d315.
E-FDC40 
La serranda tagliafuoco cilindrica con la pala della serran-
da da 40 mm e classificazione di resistenza al fuoco fino a 
EI120S. Le dimensioni variano da d355 a d800.
E-FDC25 - APP
La serranda tagliafuoco cilindrica con il telaio di montaggio 
Applique integrato con la pala della serranda da 25 mm 
e classificazione di resistenza al fuoco fino a EI90S. Le 
dimensioni variano da d100 a d315.
E-FDC25 - MF1/MF2
La serranda tagliafuoco cilindrica con il telaio di montaggio 
MF1 integrato con la pala della serranda da 25 mm e 
classificazione di resistenza al fuoco fino a EI60S. Le 
dimensioni variano da d100 a d315.
E-FDC40 - MF2
La serranda tagliafuoco con il telaio di montaggio MF2 
integrato con la pala della serranda da 40 mm e classifi-
cazione di resistenza al fuoco fino a EI90S. Le dimensioni 
variano da d355 a d800.

(1) Tipo di 
      serranda

(2) Dimensioni (3) Tipo di meccanismo  (4)  Accessori montati

E-FDC25 -  d250 - M230-S - IH

(1) 

(2) 

 

E-FDC25 - d100 a d315
E-FDC40 - d355 a d800
E-FDC25-APP - d100 a d315
E-FDC25-MF1 - d100 ad315
E-FDC25-MF2 - d100 a d315
E-FDC40-MF2 - d355 a d800

Diametro della serranda
d100 a d800

(3)

(4)

R
R-S
M230-S
M24-S
M24-S-ST

EMS-S
EX

IH

- azionamento manuale
- azionamento manuale con interruttori di fine
- attuatore elettrico AC230 V
- attuatore elettrico AC/DC 24 V 
- attuatore elettrico AC/DC 24 V con la spina 
  di collegamento
- azionamento elettromagnetico, permanente
- attuatore elettrico Schischek ExMax-5.10-BF
   +ExPro-TT+ExBox-BF

- sportello di ispezione
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INSTALLATION

Recommended opening dimensions:
Installation in both, vertical and horizontal axis of rotation of 
the dampers blade is acceptable 
(rigid walls with the axis angle 0 - 360°, 
flexibile walls 0°- 90°-180°- 270°- 360°).

The duct connected to the fire damper must be supported 
or hung in such a way that the damper does not carry its 
weight. The damper must not support any part of the 
surrounding construction or wall which could cause damage 
and consequent damper failure. It is recommended to 
connect the damper with a  flexible connection on either 
end of the damper.
The damper driving mechanism can be placed on either side 
of the wall, however it needs to be placed in such way that it 
ensures an easy access during inspection.

•	 Mounting is possible with the blade axis in horizontal or 
in vertical position

•	 The installation must comply with the tests that were 
performed during certification

•	 Avoid any obstruction of the moving blade by the 
connected ducts

•	 The class of air-tightness is maintained in case the 
installation of the damper is made in accordance with 
the technical manual

•	 Operating temperature: 50 °C max
•	 For indoor use only

Damper size - Ød [mm] Opening size - Ød+2A 
(Max)

 Ød Ød + 15 mm

The gap in the installation opening between the fire 
damper and the wall/ceiling can be increased by up to 50%, 
or decreased to the smallest dimension where there is 
sufficient space for installation of the seal!

INSTALLATION
The E-FDC-DD fire damper is always tested in 
standardized support frames (both in a rigid wall 
and in a flexible wall) in accordance with EN 1366-2: 
2015. The results obtained are valid for all similar 
support frames which have a thickness and/ or 
density and/or fire resistance similar or greater 
than the one on the test.

Φd + 15 mm

360°

E-FDC-DD

Ød [mm] 98 123 158 198 248 313

X [mm] 90 90 90 100 130 160

X - Recommended distance for installation of thermal switch

The thermal switch must be 
installed so that it does not 
interfere with the operation of 
the damper blade and must not 
be installed on the E-FDC-DD 
casing!

X

SERRANDA TAGLIAFUOCO - FDC

PANORAMICA DEL PRODOTTO

DIMENSIONI

INSTALLAZIONE

ATTUATORI

MODULI DI COMUNICAZIONE 

ACCESSORI

PEZZI DI RICAMBIO

MANUTENZIONE E FUNZIONAMENTO

INSTALLAZIONE

LIMITE 
DELLA PARETE 

Dimensioni di apertura raccomandate:

L’installazione in entrambi gli assi di rotazione verticale 
e orizzontale della pala della serranda è accettabile (con 
l’angolo dell’asse 0-360°).

The fire damper must be installed into a fire partition 
structure in such a way that the damper blade in its closed 
position is located inside this structure (except for Applique/ 
MF1/ MF2 kit installations). 
	

Il condotto collegato alla serranda tagliafuoco deve essere 
sostenuto o appeso in modo tale che la serranda non ne 
sostiene il peso. La serranda non deve sostenere alcuna 
parte della costruzione o della parete circostante che 
potrebbe causare danni ed eventuale guasto della serranda. 
Si consiglia di collegare la serranda ad una connessione 
flessibile su entrambe le estremità della serranda.
Il meccanismo di azionamento della serranda può essere 
posizionato su entrambi i lati della parete, ma deve essere 
posizionato in modo da garantire un facile accesso durante 
l’ispezione.

•	 L’installazione è possibile con l’asse della pala in 
posizione orizzontale o verticale.

•	 L’installazione deve essere conforme alle prove che 
sono state eseguite durante la certificazione

•	 Evitare qualsiasi ostruzione della lama mobile da parte 
dei condotti collegati

•	 La classe di tenuta all’aria viene mantenuta nel caso in 
cui l’installazione della serranda sia effettuata secondo il 
manuale tecnico

•	 Temperatura di funzionamento: 50 °C maxx

Dimensione della 
serranda  

- Ød [mm]

Dimensione della 
lacuna  - A

(Raccomandato)

Dimensione di 
apertura 
 - Ød+2A 

(Raccomandato)

 Ød ≤ 160 42,5 mm Ød + 85 mm

 200 ≤ Ød ≤ 315 37,5 mm Ød + 75 mm

 355 ≤ Ød ≤ 450 32,5 mm Ød + 65 mm

 Ød > 450 27,5 mm Ød + 55 mm

•	 Solo per uso interno
La distanza nell’apertura di installazione tra la serranda 
tagliafuoco e la parete/soffitto può essere aumentata fino 
al 50% o ridotta alla dimensione più piccola dove c’è spazio 
sufficiente per l’installazione della guarnizione!

INSTALLAZIONE
La serranda tagliafuoco E-FDC25/E-FDC40 è 

sempre testata in telai di supporto standardizzati 
(sia in parete rigida che in parete flessibile) 
secondo la norma EN 1366-2: 2015 tabella 3/4/5. 
I risultati ottenuti sono validi per tutti i telai di 
supporto simili che abbiano spessore e/o densità 
e/o resistenza al fuoco simili o superiori a quelli in 
prova.

Per aiutarti a trovare il piano di sospensione, c’è una staffa di 
fissaggio pieghevole sul corpo della serranda (l’utilizzo delle 
staffe di fissaggio pieghevoli non è richiesto per soddisfare 
i requisiti della classificazione) e il nastro adesivo rosso è 

posizionato sull’involucro per contrassegnare la posizione 
del limite della parete (la distanza dal limite della parete 
alla fine della serranda tagliafuoco è di 220 mm). Ciò non si 
applica alle installazioni dei kit Applique/MF1/MF2. Verificare 
il funzionamento della serranda tagliafuoco prima dell’inizio 
dell’installazione!
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FIRE DAMPER - E-FDC-DD

R
an

g
e

Supporting 
construction

Wall 
thickness

Supporting construction 
details

Type of installation Classification
Tested 

underpressure
Details

Construction 
type

Sealing 
type

E
-F

D
C

-D
D

Rigid wall ≥ 100 mm

Aerated concrete 
( ≥ 550kg/m³)  

Reinforced concrete 
(≥ 2200kg/m³)

/ EI 60 (ve i↔o)S 300Pa

Flexible wall

≥ 70 mm Gypsum blocks 
(≥ 995kg/m³) / EI 60 (ve i↔o)S 300Pa

≥ 100 mm

A: Plasterboard 
type F (EN520), 

mineral wool up to 
60 kg/m³

/ EI 60 (ve i↔o)S 300Pa
B: Plasterboard 
type A (EN520), 

mineral wool up to 
60 kg/m³

≥ 100 mm

A: Plasterboard 
type F (EN520), 

mineral wool up to 
60 kg/m³

Installation with 
profile inserts

EI 90 (ve i↔o)S

300Pa
B: Plasterboard 
type A (EN520), 

mineral wool up to 
60 kg/m³

EI 60 (ve i↔o)S

Floor/ Ceiling ≥ 100 mm

Aerated concrete 
( ≥ 550kg/m³)  

Reinforced concrete 
(≥ 2200kg/m³)

Remote from floor/ceiling 
on the insulated duct EI 60 (ho o↔i)S 300Pa E-FDC-DD installation

Aerated concrete ( ≥ 550 kg/m³) or 
reinforced concrete (≥ 2200 kg/m³) 
wall, more than 100 mm thick

Gypsum blocks (≥ 995 kg/m³) wall, 
more than 100 mm thick

Plasterboard wall, type F (EN520),
Plasterboard wall, type A (EN520),
more than 100 mm thick

Plasterboard wall, type F (EN520),
Plasterboard wall, type A (EN520),
more than 100 mm thick

Floor/ Ceiling installation, Aerated 
concrete ( ≥ 550kg/m³)  Reinforced 
concrete (≥ 2200kg/m³) more than 
100 mm thick

SERRANDA TAGLIAFUOCO -E-FDC

Intonaco di gesso/malta o malta e 
piastre di copertura

Tenuta con lana minerale e piastre 
di copertura

Tenuta con lana minerale e 
rivestimento antincendio 
- FireBatt/Weichschott

Installazione del kit Applique

Per ulteriori informazioni sulle installazioni 
del certificato, vedere la Dichiarazione di 
prestazione:

Parete in cemento cellulare ( ≥ 550 
kg/m³) o cemento armato (≥ 2200 kg/
m³) di spessore superiore a 100 mm

Parete in blocchi di gesso (≥ 995 kg/
m³) di spessore superiore a 70 mm

Parete in cartongesso tipo F (EN520), 
Parete in cartongesso tipo A (EN520) 
di spessore superiore a 100 mm

Soffitto/pavimento in cemento 
cellulare ( ≥ 550 kg/m3) o cemento 
armato (≥ 2200 kg/m³) di spessore 
superiore a 100 mm

Parete di vani, costruzione del telaio 
in acciaio

Installazione remota dalla parete

MF1/MF2 kit di installazione

In
te

rv
a

Suttura di 
supporto

Spessore 
della 

parete
Struttura di supporto Tipo di installazione

Dettagli di 
classificazione

Testato
sotto pressione

Dettagli
Tipo di 

costruzione
Tipo di 
tenuta

d
10

0-
d

80
0 

m
m

Parete 
rigida ≥ 100 mm

Cemento cellulare 
( ≥ 550kg/m³)  

Cemento armato  
(≥ 2200kg/m³)

Intonaco di gesso/malta EI 120 (ve i↔o)S 500Pa

Lana minerale e piastre di 
copertura

EI 90 (ve i↔o)S

500Pa

Fire Batt/ Weichschott 300Pa

Parete 
flessibile

≥ 70 mm Blocchi di gesso  
(≥ 995kg/m³)

Intonaco di gesso/malta e 
piastre di copertura EI 120 (ve i↔o)S 500Pa

≥ 100 mm

A: Cartongesso 
tipo F (EN520), 

mineral wool up to 
100 kg/m³

B: Cartongesso
tipo A (EN520), 

mineral wool up to 
60 kg/m³

Intonaco di gesso/malta e 
piastre di copertura

A: EI 120 (ve i↔o)S
B: EI 60 (ve i↔o)S 500Pa

Lana minerale e piastre di 
copertura

A: EI 90 (ve i↔o)S
B: EI 60 (ve i↔o)S 500Pa

Fire Batt/ Weichschott A: EI 90 (ve i↔o)S
B: EI 60 (ve i↔o)S 300Pa

Pavimento/
soffitto ≥ 100 mm

Cemento cellulare 
( ≥ 550kg/m³)  

Cemento armato  
(≥ 2200kg/m³)

Intonaco di gesso/malta EI 120 (ho i↔o)S 500Pa

Fire Batt/ Weichschott EI 90 (ho i↔o)S 300Pa

A
P

P
 T

E
LA

IO
 D

I M
O

N
TA

G
G

IO
d

10
0-

d
31

5 
m

m

Parete 
rigida ≥ 100 mm

Cemento cellulare 
( ≥ 550kg/m³)  

Cemento armato  
(≥ 2200kg/m³)

APPLIQUE
(telaio di montaggio) EI 90 (ve i↔o)S 500Pa

Parete 
flessibile

≥ 70 mm Blocchi di gesso 
(≥ 995kg/m³)

APPLIQUE
(telaio di montaggio) EI 90 (ve i↔o)S 500Pa

≥ 100 mm Cartongesso tipo F
 (EN520)

APPLIQUE
(telaio di montaggio) EI 90 (ve i↔o)S 500Pa
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PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

MAINTENANCE AND OPERATION

Possible damper orientations

Rigid wall 
installation
The wall is composed of concrete blocks 
(minimum density of 550 kg/m³) or 
reinforced concrete (minimum density of 2200 kg/
m³) and with a minimum thickness of 100 mm.

1. Create a wall opening.

2. Before installing the damper on the wall, it is 
necessary to apply a thin strip of silicone to the 
contact layer of calcium silicate.
*Use silicone resistant to elevated temperatures.

3.Insert fire damper into the wall and fasten with 
screws (8 pcs, 6x100 mm).

4. OPTIONAL Seal the gap on the oposite side 
of the wall with silicone resistant to elevated 
temperatures. NOTE! Fire dampers are tested and 
classified without the sealing on the opposite side 
of the wall. This sealing is for visual purposes only, 
and does not affect the performance of the fire 
damper. 

Damper blade must be closed during 
installation!

Test the operation of the damper blade!

INSTALLATION

0 - 90 - 180 - 270 - 360°

1 32

1

1

2

2

3

3

4

4

5

5

6

6

A A

B B

C C

D D

FDC-DD D315

Marko Kokolic 07.06.22
Designed by Checked by Approved by Date

1 / 1 
Edition Sheet

Date

2

silicone

⌀d + 15mm

4silicone

OPTIONAL

SERRANDA TAGLIAFUOCO - FDC

PANORAMICA DEL PRODOTTO

DIMENSIONI

INSTALLAZIONE

ATTUATORI

MODULI DI COMUNICAZIONE 

ACCESSORI

PEZZI DI RICAMBIO

MANUTENZIONE E FUNZIONAMENTO

Orientamenti possibili della serranda

INSTALLAZIONE

Installazione in 
parete rigida
Applique telaio di 
montaggio
La parete è composta da blocchi di cemento 
(densità minima 550 kg/m³) o cemento armato 
(densità minima 2200 kg/m³) e con uno spessore 
minimo di 100 mm.

Dimensioni di apertura della parete

Diametro della serranda Ød [mm] Diametro del telaio Applique Ød [mm] Apertura della parete  [mm]
100 Ød + 105 mm Ød + 115 mm

125-180 Ød + 95 mm Ød + 105 mm
200-315 Ød + 80 mm Ød + 90 mm

1

1

2

2

3

3

4

4

5

5

6

6

A A

B B

C C

D D

FDC-DD D315

Marko Kokolic 07.06.22
Designed by Checked by Approved by Date

1 / 1 
Edition Sheet

Date

1 32

silicone

⌀d + 15mm

4silicone

FACOLTATIVO

1. Creare un’apertura nel muro.
2. Prima di installare la serranda sul muro, farlo 
necessario applicare una sottile striscia di silicone 
sul strato di contatto di silicato di calcio.
*Utilizzare silicone resistente alle temperature 
elevate.
3. Inserire la serranda tagliafuoco nel muro e 
fissarla con viti (8 pz, 6x100 mm).
4. FACOLTATIVO Sigillare l’intercapedine sul lato 
opposto della parete con silicone resistente alle alte 
temperature. NOTA! Le serrande tagliafuoco sono 
testate e classificate senza la sigillatura sul lato 
opposto della parete.
Questa sigillatura è solo a scopo visivo e non 
influisce sulle prestazioni della serranda tagliafuoco.
La pala della serranda deve essere chiusa 
durante l’installazione!
Testare il funzionamento della pala della 
serranda!
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PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

MAINTENANCE AND OPERATION

Possible damper orientations

Gypsum blocks 
wall installation
The wall is composed of gypsum blocks 
(minimum density of 995 kg/m³), and with minimum 
thickness of 70 mm.

INSTALLATION

1 32

1. Create a wall opening.

2. Before installing the damper on the wall, it is 
necessary to apply a thin strip of silicone to the 
contact layer of calcium silicate. 
*Use silicone resistant to elevated temperatures.

3. Insert fire damper into the wall and fasten with 
screws (8 pcs, 6x100 mm).

4. OPTIONAL Seal the gap on the oposite side 
of the wall with silicone resistant to elevated 
temperatures. NOTE! Fire dampers are tested and 
classified without the sealing on the opposite side 
of the wall. This sealing is for visual purposes only, 
and does not affect the performance of the fire 
damper.

Damper blade must be closed during 
installation!

Test the operation of the damper blade!

1

1

2

2

3

3

4

4

5

5

6

6

A A

B B

C C

D D

FDC-DD D315

Marko Kokolic 07.06.22
Designed by Checked by Approved by Date

1 / 1 
Edition Sheet

Date

2

silicone

⌀d + 15mm

0 - 90 - 180 - 270 - 360°

4silicone

OPTIONAL

SERRANDA TAGLIAFUOCO - FDC

PANORAMICA DEL PRODOTTO

DIMENSIONI

INSTALLAZIONE

ATTUATORI

MODULI DI COMUNICAZIONE 

ACCESSORI

PEZZI DI RICAMBIO

MANUTENZIONE E FUNZIONAMENTO

Orientamenti possibili della serranda

INSTALLAZIONE

Installazione in 
parete di blocchi di 
gesso
Applique telaio di 
montaggio
La parete è composta da blocchi di gesso
(densità minima 995 kg/m³) con uno spessore 
minimo di 70 mm.

Dimensioni di apertura della parete

Diametro della serranda Ød [mm] Diametro del telaio Applique Ød [mm] Apertura della parete  [mm]
100 Ød + 105 mm Ød + 115 mm

125-180 Ød + 95 mm Ød + 105 mm
200-315 Ød + 80 mm Ød + 90 mm

1

1

2

2

3

3

4

4

5

5

6

6

A A

B B

C C

D D

FDC-DD D315

Marko Kokolic 07.06.22
Designed by Checked by Approved by Date

1 / 1 
Edition Sheet

Date

1 32

silicone

⌀d + 15mm

2 4silicone

FACOLTATIVO

1. Creare un’apertura nel muro.
2. Prima di installare la serranda sul muro, farlo 
necessario applicare una sottile striscia di silicone 
sul strato di contatto di silicato di calcio.
*Utilizzare silicone resistente alle temperature 
elevate.
3. Inserire la serranda tagliafuoco nel muro e 
fissarla con viti (8 pz, 6x100 mm).
4. FACOLTATIVO Sigillare l’intercapedine sul lato 
opposto della parete con silicone resistente alle alte 
temperature. NOTA! Le serrande tagliafuoco sono 
testate e classificate senza la sigillatura sul lato 
opposto della parete.
Questa sigillatura è solo a scopo visivo e non 
influisce sulle prestazioni della serranda tagliafuoco.
La pala della serranda deve essere chiusa 
durante l’installazione!
Testare il funzionamento della pala della 
serranda!
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PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

MAINTENANCE AND OPERATION

Possible damper orientations

1

1

2

2

3

3

4

4

5

5

6

6

A A

B B

C C

D D

FDC-DD D315

Marko Kokolic 07.06.22
Designed by Checked by Approved by Date

1 / 1 
Edition Sheet

Date

1 32

silicone

⌀d + 15mm

Flexible wall 
installation
The wall  is  composed  of  2x2  plasterboard  
boards, 
12,5 mm thick, installed on a steel frame 
construction. To fulfill the classification it is NOT 
mandatory to use the mineral wool inside the wall 
(mineral wool with density up to 60 kg/m³ can be 
used).The minimum thickness of the wall is 100 
mm.

With subframe for flexibile wall
The wall is made out of type F or type A (EN520) 
plasterboard - EI 60 (ve i↔o)S

With profile inserts
The wall is made out of 
type F (EN520) -EI 90 (ve i↔o)S 
or type A (EN520) - EI 60 (ve i↔o)S
plasterboard.

INSTALLATION

Create subframe for instalation in flexibile wall!
(page 13.)

1. Create a wall opening.

2. Before installing the damper on the wall, it is 
necessary to apply a thin strip of silicone to the 
contact layer of calcium silicate. 
*Use silicone resistant to elevated temperatures.

3. Insert fire damper into the wall and fasten with 
screws (8 pcs, 6x100 mm).

4. OPTIONAL Seal the gap on the oposite side 
of the wall with silicone resistant to elevated 
temperatures. NOTE! Fire dampers are tested and 
classified without the sealing on the opposite side 
of the wall. This sealing is for visual purposes only, 
and does not affect the performance of the fire 
damper.

Damper blade must be closed during 
installation!

Test the operation of the damper blade!

0 - 90 - 180 - 270 - 360°

2 4silicone

OPTIONAL

SERRANDA TAGLIAFUOCO - FDC

PANORAMICA DEL PRODOTTO

DIMENSIONI

INSTALLAZIONE

ATTUATORI

MODULI DI COMUNICAZIONE 

ACCESSORI

PEZZI DI RICAMBIO

MANUTENZIONE E FUNZIONAMENTO

Orientamenti possibili della serranda

INSTALLAZIONE

Dimensioni di apertura della parete

Diametro della serranda Ød [mm] Diametro del telaio Applique Ød [mm] Apertura della parete  [mm]
100 Ød + 105 mm Ød + 115 mm

125-180 Ød + 95 mm Ød + 105 mm
200-315 Ød + 80 mm Ød + 90 mm

*Creare un’apertura secondo la seguente tabella e 
costruire il controtelaio secondo il disegno, vedere 
pagina 39.
1. Creare un’apertura nel muro.
2. Prima di installare la serranda sul muro, farlo 
necessario applicare una sottile striscia di silicone 
sul strato di contatto di silicato di calcio.
*Utilizzare silicone resistente alle temperature 
elevate.
3. Inserire la serranda tagliafuoco nel muro e 
fissarla con viti (8 pz, 6x100 mm).
4. FACOLTATIVO Sigillare l’intercapedine sul lato 
opposto della parete con silicone resistente alle 
alte temperature. NOTA! Le serrande tagliafuoco 
sono testate e classificate senza la sigillatura sul 
lato opposto della parete.
Questa sigillatura è solo a scopo visivo e 
non influisce sulle prestazioni della serranda 
tagliafuoco.
Testare il funzionamento della pala della 
serranda!

1

1

2

2

3

3

4

4

5

5

6

6

A A

B B

C C

D D

FDC-DD D315

Marko Kokolic 07.06.22
Designed by Checked by Approved by Date

1 / 1 
Edition Sheet

Date

1 32

silicone

⌀d + 15mm

2 44silicone

FACOLTATIVO

Installazione in 
parete flessibile
Applique telaio di 
montaggio
La parete è composta da 2x2 panelli di 

cartongesso, spessore 12,5 mm, installate su una 
costruzione del telaio in acciaio. Per soddisfare i 
requisiti della classificazione NON è obbligatorio 
utilizzare la lana minerale all’interno della parete 
(può essere utilizzata lana minerale con densità 
fino a 100 kg/m³). 
Lo spessore minimo della parete è di 100 mm.
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FIRE DAMPER - E-FDC-DD

Ferninstallation 
vom Boden/Decke

5

1. Schaffen Sie eine Öffnung in der Decke, die 85 mm 
größer ist als der Nenndurchmesser des Lüftungskanals. 
 
2. Führen Sie die entsprechende Lüftungsleitung in die 
Öffnung ein und drücken Sie die 80 mm dicke U Protect 
Wired Mat 4.0 Wolle zwischen sie und die Öffnung. Die 
Breite des um den Lüftungskanal zu stopfenden Woll-
stücks sollte der Dicke der Decke entsprechen - 100 mm. 
 
3. Beide Seiten der gepressten Wolle in der Deckenöff-
nung müssen mit ISOVER Protect BSF-Beschichtung in 
einer Breite von 50 mm um den Lüftungskanal herum 
beschichtet werden.
 
4. Der Lüftungskanal wird beidseitig mit Kanalschellen 
und Stahl-L-Profilen 30 x 30 x 3 mm an der Unterkon-
struktion (Decke) befestigt. Die Enden des L-Profils soll-
ten ca. 350 mm von der Lüftungsleitung entfernt sein. 
Die Stahlschellen mit Blechschrauben 4,2 x 19 (DIN 7504) 
- 4 Stück alle 90° - an der Lüftungsleitung befestigen. 
Befestigen Sie die längeren L-Profile über eine 
Stahlschelle mit einer Blechschraube 4,2 x 19 - DIN7504 
an der Lüftungsleitung. 
Die kürzeren L-Profile über Stahlklammern mit Schrau-
ben M6 x 20 (DIN 933), Unterlegscheiben 6.4 (DIN 9021) 
und Muttern M6 (DIN 934) am Lüftungskanal befestigen. 
Die angegebenen L-Profile (kürzer und länger) mit den 
Schrauben 7 x 50 an der Decke befestigen. 
Hinweis: Hängen Sie den Lüftungskanal auf die gleiche 
Weise von unten ein, wobei die L-Profile und die Ka-
nalstahlklammer um 90° gegenüber den Profilen auf der 
Oberseite gedreht sein müssen. 
 
5. Die Brandschutzklappe E-FDC-DD wird in den ver-
tikalen Lüftungskanal eingesetzt und zusätzlich mit 
selbstschneidenden Schrauben (8 Stück - DIN 7504 3,5 x 
9,5 mm), die gleichmäßig über den Umfang verteilt sind, 
befestigt. Es ist darauf zu achten, dass das Klappenblatt 
beim Öffnen und Schließen nicht an den genannten 
Schrauben hängen bleibt.
 
6. Schneiden Sie zwei Stücke der U Protect U Wired 
Mat 4.0 Alu1 Wolle gemäß den nachstehenden Anweis-
ungen zu. Umwickeln Sie den Lüftungskanal mit Wolle 
und verbinden Sie die Anschlüsse mit einem Draht. Die 
Verbindungen zwischen der Wolle und der Decke sowie 
zwischen der Wolle und dem Isolierrahmen der Brand-
schutzklappe E-FDC-DD müssen mit ISOVER BSK-Kleber 
bestrichen werden. 
 
7. Schweißen Sie die entsprechenden Stifte für den 
Lüftungskanal durch die eingebrachte Wolle (6 Stück 
pro Umfang) gemäß den nachstehenden Anweisungen. 
Die Stifte sollten 90 mm von der Kante des Wollstücks 
entfernt sein.

1-2 3-4 6-7

SERRANDA TAGLIAFUOCO -E-FDC

PANORAMICA DEL PRODOTTO

DIMENSIONI

INSTALLAZIONE

ATTUATORI

MODULI DI COMUNICAZIONE 

ACCESSORI

PEZZI DI RICAMBIO

MANUTENZIONE E FUNZIONAMENTO

https://www.youtube.com/watch?v=-ShE5fU7ec4&ab_channel=ISOVERTechnicalInsulation
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FIRE DAMPER - E-FDC-DD

INSTALLATION



UW50

CW50

UW50 rail

PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

MAINTENANCE AND OPERATION

UW50 rail

CW50 
rail

CW50 
rail


d+

15
 (m

ax
)

UW50 rail

D+15 (max)
S+40Installation with

profiles inserts

d+15 (max)
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INSTALLAZIONE

Distanze di 
installazione mi-
nime
Materiale è conforme alla 
classificazione da  DOP
Lana minerale, larghezza 250 
mm (140 kg/m³)

La pala della serranda deve essere chiusa durante l’installazione!
Weichschott/Firebatt - Lana minerale
1*. Preparare l’apertura nella parete secondo il tipo di installazione. 
(Installazione Weichschott/Firebatt - costruire il controtelaio 
secondo il disegno, vedere pagina 39).
Malta - Blocchi di gesso
1. Preparare l’apertura nella parete come descritto a pagina 14.
La serranda tagliafuoco può essere installata con una distanza 
minima di 30 mm tra parete/soffitto e 30 mm dalle altre serrande.

2. Inserire le serrande tagliafuoco nella parete e riempire lo spazio 
tra gli involucri con lana minerale fino alle flange.
Riempire lo spazio tra parete/soffitto con lana minerale fino alle 
flange.

3. Riempire le restanti aperture nella parete secondo il tipo di 
installazione nella DOP.

4. Completare l’installazione secondo la DOP

*Distanze minime tra le serrande o parete/soffitto.
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ELECTRIC 
ACTUATOR
E-M24-S, E-M230-S, 
E-M24-S-ST
Damper is delivered in closed position. When 
electric actuator is connected to the power supply, 
damper blade will open. When the damper reaches 
the end position (damper open), the electro 
motor will stop. Closing fire damper takes place 
automatically when a power failure occurs. Thermal 
tripping device that comes with fire damper causes 
power circuit break at a temperature of 72 °C. If 
checking is needed for proper functioning of fire 
damper, pushing the switch on the thermal tripping 
device will close damper. 

1 negative (direct-current) or neutral (alternating 
current)

2 positive (direct-current) or faze (alternating cur-
rent)

S1 common micro switch closed damper

S2 normally closed micro switch closed damper
S3 normally open micro switch closed damper
S4 common micro switch open damper

S5 normally closed micro switch open damper
S6 normally open micro switch open damper
Tf temperature sensor on the outer side of the duct 

(ambient temperature) max. 72 °C

Type of Belimo actuator BFL24-T BFL230-T

Nominal 
voltage /
power 
con-

sumption

voltage AC/DC 24 V, 
50/60 Hz

AC
 230 V, 50/60 

Hz

opening 2,5 W 3,5 W

holding 0,8 W 1,1 W

for wire sizing 4 VA 6,5 VA

End switch
1 mA...3 A 

(0,5 A), DC 5 
V...AC 250V

1 mA...3 A 
(0.5 A), DC 5 
V...AC 250 V

Running 
time

motor < 60 s < 60 s

 spring
return ~20 s ~20 s

Ambient temperature 
range min. -30 °C, max. 50 °C

When switch on tripping device is released, the 
damper will open. Damper can be opened without 
connecting to a voltage with enclosed handle by 
turning it in the direction of the arrow on electric 
actuator (clockwise). Damper can be locked in the 
desired position by puling brake on Belimo BFL. 

To unlock the electro motor, release brake for Be-
limo BFL. After release, damper will be closed by 
return spring. When damper is opened manually, 
electric actuator will not move the damper into 
closed position in case of power failure.

Wiring diagramTechnical specifications
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ATTUATORI

ATTUATORE 
ELETTRICO 
M24-S, M230-S, 
M24-S-ST
La serranda viene consegnata in posizione chiusa. 
Quando l’attuatore elettrico è collegato all’alimen-
tazione, la serranda si aprirà. Quando la serranda 
raggiunge la posizione finale (posizione aperta), il 
motore elettrico si fermerà. La chiusura della ser-
randa tagliafuoco avviene automaticamente quan-
do si verifica un’interruzione dell’alimentazione. Il 
dispositivo di intervento termoelettrico fornito con 
serranda tagliafuoco provoca l’interruzione del cir-
cuito di alimentazione ad una temperatura di 72 °C, 
opzionalmente 95 °C (condotto interno o esterno). 

1 negativo (corrente continua) o neutro (corrente alternata

2 positivo (corrente continua) o fase (corrente alternata) 

S1 microinterruttore standard, serranda chiusa

S2 microinterruttore normalmente chiuso, serranda chiusa

S3 microinterruttore normalmente aperto, serranda chiusa

S4 micro interruttore standard, serranda aperta

S5 microinterruttore normalmente chiuso, serranda aperta

S6 microinterruttore normalmente aperto, serranda aperta

Tf sensore di temperatura sul lato esterno del condotto 
(temperatura ambiente) max. 72 °C

Tipo di Belimo attua-
tore BFL24-T BFN24-T BFL230-T BFN230-T BF24-T BF230-T

Voltaggio 
nominale /

energia

tensione
AC/DC 24 
V, 50/60 

Hz

AC 24 V, 
50/60 Hz

AC 230 V, 
50/60 Hz

AC 230 V, 
50/60 Hz

AC/DC 
24 V, 

50/60 Hz

AC 230 
V, 50/60 

Hz

apertura 2,5 W 4 W 3,5 W 5 W 7 W 8.5 W

manteni 0,8 W 1,4 W 1,1 W 2,1 W 2 W 3 W

mento 4 VA 6 VA 6,5 VA 10 VA 10 VA 11 VA

Interruttor

1 mA...3 
A (0,5 A), 
DC 5 V...
AC 250V

1 mA...3 
A (0.5 
A), DC 

5 V...AC 
250 V

1 mA...3 
A (0.5 A), 
DC 5 V...
AC 250 V

1 mA...3 A 
(0.5 A), DC 

5 V...AC 
250 V

1 mA...6 
A (3 A), 

DC 5 V...
AC 250 

V

1 mA...3 
A (0.5 
A), DC 

5 V...AC 
250 V

Tempo di 
motor < 60 s < 60 s < 60 s < 60 s < 120 s < 120 s

e
ritorno ~ 20 s ~ 20 s ~ 20 s ~ 20 s ~16 s ~16 s

Intervallo di tempera-
tura min. -30 °C, max. 50 °C

Per eventuali successive verifiche che riguardano il 
corretto funzionamento della serranda tagliafuoco, 
premendo l’interruttore sul dispositivo di interven-
to termoelettrico si chiuderà la serranda.

Quando l’interruttore sul dispositivo di intervento 
termoelettrico viene rilasciato, si aprirà la serran-
da. La serranda può essere aperta senza collega-
mento a tensione con maniglia fornita in dotazione 
ruotandola nella direzione della freccia sull’attu-
atore elettrico (in senso orario). La serranda può 
essere bloccata nella posizione desiderata girando 
rapidamente la maniglia per un quarto di giro per 
Belimo BF e tirando il freno sul Belimo BFL e BFN.

Per sbloccare il motore elettrico, girare la maniglia 
in senso orario per un quarto di giro per Belimo 
BF, o rilasciare il freno per Belimo BFL e BFN. Dopo 
il rilascio, la serranda si chiuderà usando il mec-
canismo di ritorno a molla. Quando la serranda vi-
ene aperta manualmente, l’attuatore elettrico non 
sposta la serranda in posizione chiusa in caso di 
interruzione dell’alimentazione.

Schema elettricoSpecifiche tecniche
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(1) Type (2) Accessories        (3) Dimension

E-FD-A -  FLEX - d100
(1) 

(2) 

E-FD-A - Accessories for round fire damper

FLEX - Flexible duct connections (1pc)
SG1 - Safety grill on operation side
SG2 - Safety grill on installation side

(3) d100...d315 nominal diameter of the round fire damper

ACCESSORIES
C Flexible duct connections - Flexible duct connec-
tors are used in HVAC systems for isolation from 
structure-borne noise, expansion compensation 
and fire damper connections (total length 150mm, 
flexible 60mm). 

D/E Safety grilles - Fire damper, safety grille and, if 
applicable, extension piece are assembled at the 
factory to form a unit. The free cross sectional area 
of the cover grille is approx. 70%. 

A B
•	 For safety reasons, parts need to be changed by a 
      trained personnel or the manufacturer.
•	 WARNING! Install the original parts only!

A Communication module bracket FD-A-CMB
B Belimo thermal fuse 72 °C FD-A-BAT72
    Drill hole (ø16 mm) for the fuse of Belimo
    mechanism and fix it with self-tapping screws.

ACCESSORIES

C

D
E

C

D

F
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ACCESSORI
1 Panelli GKF - pannelli GKF sono utilizzati in in-
stallazioni a secco e ad umido come copertura in 
lana o malta. Mantengono il materiale di installazi-
one in posizione e forniscono migliore resistenza al 
fuoco per l’intera installazione. 
Dimensioni del kit - Ø + 300 mm.
2 Collegamenti per condotti flessibili  - collegamen-
ti per condotti flessibili sono utilizzati nei sistemi 
HVAC per l’isolamento dal rumore strutturale, la 
compensazione dell’espansione e i collegamenti 
delle serrande tagliafuoco (lunghezza totale 150 
mm, flessibile 60 mm).
3 Griglie di protezione - - Serranda tagliafuoco, 
griglia di protezione e, se applicabile, l’avansacco 
viene assemblato in fabbrica per formare un’unità. 
La sezione trasversale libera della griglia di 
copertura è di circa 70%.

(1) Tipo (2) Accessori  (3) Dimensioni

FD-A -  CSP - d100

(1) 

(2) 

FD-A - Accessori per la serranda tagliafuoco circolare

CSP - GKF (per entrambi i lati dell’installazione)
FLEX - Collegamenti per condotti flessibili (1pz)
SG1 - Griglia di protezione sul lato di funzionamento
SG2 - Griglia di protezione sul lato di installazione

(3) d100...d800 diametro nominale della serranda tagliafuoco 
circolare

•	 Per motivi di sicurezza, le parti devono essere sostituite da 
personale qualificato o dal produttore.

•	 ATTENZIONE! Installare esclusivamente parti originali!

A Doppio contatto kit S (panello CEE)  FD-A-R25S-KIT
A*Doppio contatto kit S (panello CEDC)  FD-A-R40S-KIT 
B Kit fusibile  FD-A-THERM-72
C Kit emissione di corrente a solenoide FD-A-EMS-KIT
D Sportello di ispezione  E-FDC-A-IH
E Staffa del modulo di comunicazione  FD-A-CMB
F Fusibile termico Belimo 72 °C FD-A-BAT72
G Fusibile termico Belimo 95 °C FD-A-BAT95
H Piastra cieca del fusibile termico FD-BP-KIT
I Kit A E-FDC-A-KIT-A Aggiornare R25 all’attuatore elettrico
J Kit B E-FDC-A-KIT-B Aggiornare R40 all’attuatore elettrico
K R40 meccanismo manuale  FD-A-R40
L Sensore di fumo  
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It is not permitted to alter the dampers in any way nor 
perform any changes to their structure  (except for the 
service procedures described in this manual) without the 
manufacturer’s consent. Provide at least one annual check 
of the damper. The functional test must be carried out in 
compliance with the basic maintenance principles of the 
European norms EN 13306, EN 15423 and EN15650.
 

MAINTENANCE

COMMISSIONING
•	 Carefully unpack E-FDC-DD fire damper - be careful 

of sharp edges and do not use excessive force for 
unpacking

•	 Inspect the fire damper - check the fire damper for 
damage

•	 Installation of the fire damper - according to the 
installation instructions (page 7.)

•	 Before commissioning: check the fire damper 
functions. 

FUNCTIONS
•	 Release mechanism:                                                    

Damper blade can be closed and opened manually 
•	 Electric actuator:                                                              

Signal testing - the damper blade must close/open

TRANSPORT
After arrival, check the fire damper for transport damage 
and shortcomings. In case of any damage or shortcom-
ings, immediately contact your supplier.

STORAGE
If the damper is not installed immediately:
•	 	 Remove any wrapping.
•	 	 Protect fire damper from dust and contamina-

tion.
•	 	 Do not expose the fire damper to the effects of         
             weather - store fire damper in dry place.
•	 	 Do not store the unit below -20 °C or above 50 

°C.

Please properly dispose of packaging material.

MAINTENANCE AND 
OPERATION
Fire dampers are designed with fully enclosed drive 
mechanism outside of the duct and as such do not require 
cleaning and regular maintenance. 
However, activation mechanism should be inspected for 
proper operation on regular basis. 

•	 Provide at least one annual check of the damper
•	 After each intervention, provide a systematic cleaning 

of dust
•	 Check if the electrical terminals are tightened
•	 Cleaning instruction: clean with a sponge, with water or 

a mild detergent
•	 Disinfection instruction: spray disinfectant (desinfectant 

may contain alcohol which is flammable, take precau-
tion to avoid ignition)
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MANUTENZIONE

MANUTENZIONE E 
FUNZIONAMENTO
Le serrande tagliafuoco sono progettate con un 

meccanismo di azionamento completamente chiuso 
all’esterno del condotto e come tali non richiedono pulizia 
e manutenzione regolare. Tuttavia, il meccanismo di 
azionamento dovrebbe essere ispezionato regolarmente 
per verificarne il corretto funzionamento. 
•	 Effettuare almeno una verifica annuale della serranda
•	 Dopo ogni intervento, fare una pulizia sistematica della 

polvere e soprattutto del solenoide e della sua piastra 
mobile

•	 Controllare se i terminali elettrici sono serrati
•	 Istruzioni per la pulizia: pulire con una spugna, con 

acqua o un detergente delicato
•	 Istruzioni per la disinfezione: spray disinfettante (il 

disinfettante può contenere alcol che è infiammabile, 
prendere precauzioni per evitare l’accensione)

MESSA IN SERVIZIO
1) Disimballare con attenzione la serranda tagliafuoco 
E-FDC: 
    fare attenzione per gli spigoli vivi e non usare forza ecces 
    siva per disimballare
2) Ispezionare la serranda tagliafuoco - controllare la ser-
randa 
    tagliafuoco per danni
3) Installazione della serranda tagliafuoco - secondo le 

istruzi
    oni di installazione (pagina 16.).
4) Prima della messa in servizio: controllare le funzioni 
della 
    serranda tagliafuoco
 

 FUNZIONI
1) Meccanismo di sgancio:
            La pala della serranda può essere chiusa e aperta 
            manualmente
2) EMS:
           Test del segnale - la pala della serranda si deve chiud-
ere
3) Attuatore elettrico:
            Test del segnale - la pala della serranda si deve chiud 
            ere/aprire
4) Fusibile termico:
            Premendo il pulsante - la pala della serranda si deve 
            chiudere premendo il pulsante
 	  

TRASPORTO
Dopo l’arrivo, controllare la serranda tagliafuoco per 

danni e pezzi mancanti dovuti al trasporto. In caso di 
danni o pezzi mancanti, contattare immediatamente il 
fornitore.

STOCCAGGIO
Se la serranda non viene installata immediatamente:
•	 Rimuovere qualsiasi involucro.
•	 Proteggere la serranda tagliafuoco da polvere e 

contaminazione.
•	 Non esporre la serranda tagliafuoco agli agenti 

atmosferici - conservare la serranda tagliafuoco in un 
luogo asciutto.

•	 Non conservare l’unità a temperature inferiori a -20 
°C o superiori a 50 °C.

Smaltire il materiale di confezionamento come 
opportuno!

Non è consentito alterare in alcun modo le serrande né 
apportare modifiche alla loro struttura (ad eccezione 
delle procedure di servizio descritte in questo manuale) 
senza il consenso del produttore. Effettuare almeno una 
verifica annuale della serranda. Il test funzionale deve 
essere effettuato in conformità con i principi fondamentali 
di manutenzione secondo le norme europee EN13306, 
EN15423 ed EN15650
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